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А. Ю. ЯКУБОВСКИЙ 

ДВЕ НАДПИСИ НА СЕВЕРНОМ МАВЗОЛЕЕ 1152 г . В УЗГЕНДЕ 

Заслуженной славой пользуются развалины трех мавзолеев в Узгенде 
в КирССР. Мавзолеи эти являются прекрасными памятниками караханидской 
архитектуры XI—ХЦ вв. Лучше других сохранился северный мавзолей 
1152 г., являющийся по времени своей постройки промежуточным звеном 
между средним, наиболее ранним, и южным, наиболее поздним (1136—1187 гг.) 
мавзолеями. Портал северного мавзолея ценен не только своей разнообраз-
ной декоровкой (выкладка орнаментов кирпичиками и неполивными резными 
изразцами, резьба по гянчу), но и двумя прекрасно сохранившимися и весьма 
содержательными надписями. Одна из надписей помещена над дверью, 
начинается на правой щеке арки, тянется длинной полосой по фасадной 
стороне и кончается на левой щеке. Надпись эту можно назвать арабеко-
тюркской, так как, кроме арабской титулатуры и имен, в ней имеются еще 
тюркские имена и титулы. Выполнена эта надпись в стиле куфи. Вторая 
надпись тянется по стрельчатой арке портала красивой орнаментальной 
полосой и являет собой замечательный образец монументального декоратив-
ного насха. 

Обе надписи в мусульманской эпиграфической сокровищнице XII в. 
займут исключительное место хотя бы уже потому, что они сохранили не 
только все свои слова, ной все буквы в полной неприкосновенности. Насколько 
нам известно, среди надписей XII в. это весьма редкий, если не единствен-
ный случай. Северный мавзолей не раз подвергался описанию как сам по себе, 
так и в совокупности с средним и южным,1 однако до настоящего времени 
не появилось о них монографии, в которой они были бы изучены как с точки 
зрения архитектуры, архитектурной декорозки, так и специально эпиграфики. 

1 Б. П. Д е н и к е . Искусство Средней Азии. 1927, стр. 18 и сл. — Б. З а с ы п к и н. 
Памятники архитектуры в Средней Азии и их реставрация. 5 Вопросы реставрации, изд. 
Центральных реставрационных мастерских, М., 1926, стр. 154. — М. Е. М а с с о й . Рецензия — 
„Засыпкин Б. Н. Памятники архитектуры в Средней Азии и их реставрация", Вопросы 
реставрации, М., 1926, стр. 137—138, 15 фототипий, 6 чертежей; Известия по изучению 
Таджикистана, I, стр. 236. — П. К о р н и л о в . Узген и его памятники. 1931. — Ernst C o h n -
W i e n e r . Turan, Islamische Baukunst in Mittelasien. Berlin, 1930, стр. 19 и сл., 35. 
Б. П. Д е н и к е . Архитектурный орнамент Средней Азии. М. — Л., 1939, стр. 44 и сл., 
11 и ел. — Б. В. В е й м а р н . Искусство Средней Азии. М., 1940, стр. 42 и сл. 



Портал северного мавзолея 1152 г. представляет интерес главным образом 
с трех точек зрения: 1) места, которое он занимает в истории возникновения 
и развития порталов в Средней Азии, 2) места, которое он занимает 
в эволюции архитектурной орнаментики и 3) места, которое занимают его 
две надписи в эпиграфике архитектурных памятников Средней Азии. 

Оставляя первые два вопроса совершенно в стороне, автор настоящей 
заметки не ставит себе задачей разрешить целиком и третий вопрос, 
считая, что для этого еще не настало время, так как среднеазиатской 
эпиграфики как дисциплины еще нет, а что касается ее эпиграфических 
богатств, то, за исключением весьма немногого, они еще не опубликованы. 
В большинстве случаев до настоящего времени из среднеазиатских архитектур-
ных надписей извлекались даты постройки, имена возводивших здания прави-
телей и имена, буде они имелись, строивших здания или работавших над 
их украшением мастеров. Предварительной задачей при создании такой 
эпиграфической дисциплины является удовлетворительное с научной точки 
зрения, издание надписей, установление их текста и перевод. Только после 
этого можно ставить вопросы о почерках и их особенностях, об орнаменте и 
участии в нем надписи как существеннейшего его элемента и т. д. Скромную 
задачу публикации надписей и ставит себе автор настоящих строк. 

Первая надпись Северного мавзолея 1152 г., выполненная в стиле куфи, 
не была еще полностью издана. Вторая, — исполненная в стиле декоративного 
насха и помещенная на стрельчатой арке портала, вместе с верхней частью 
последнего была опубликована главным образом с учетом декоративного 
значения в книге Кон-Винера „Туран".1 

Надписи на узгендском мавзолее впервые подверглись изучению 
M. Е. Массовом в его поездку в Узгенд в конце апреля и начале мая 1927 г. 
К сожалению, M. Е. Массой так и не опубликовал обещанного им в печати 
разбора узгендских памятников. Единственное, что имеется в качестве резуль-
татов его поездки в Узгенд, это небольшое, но весьма ценное примечание 
к стр. 236 упомянутой выше его рецензии на статью Б. Н. Засыпкина 
„Памятники архитектуры в Средней Азии и их реставрация". Позволим себе 
в интересах дела привести это примечание целиком. „Так как разбор узгенд-
ских памятников будет дан мной в другом месте, я ограничусь здесь лишь 
замечанием, что надписи на памятниках встречаются уже на более ранних 
зданиях, чем северный узгендский мавзолей, который по впервые разобран-
ным мною в 1927 году надписям на портале принадлежит одному из членов 
династии илеков, Тогрул Карахакану Хусейну, сыну Хасана, сына Али, 
умершему в день среды, четвертого месяца реби II, в 547 году хиджры".2  

M. Е. Массой соединил здесь наиболее существенные данные, имеющие 
историческое значение, из двух надписей — над дверью и на стрельчатой 
арке. Однако эти существенные данные далеко не исчерпывают содержания 
двух надписей. 

1 Ernst К о h n - W i e n e r , Tnran, Berlin, 1930. 
2 Указ. соч., стр. 236, прим. 1. 





Рис.4, Северный мавзолей в Узгенде, Надпись куфи, деталь. 

Рис. 5. Северный мавзолей в Узгенде. Надпись куфи, отрезок № 1. 
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Уже после появления рецензии M. Е. Массона упомянутый выше венский 
профессор вновь дал краткое содержание двух этих надписей, однако 
с некоторым вариантом. Он не упомянул тюркского имени „Тугрул Кара-
хакан", которое прочел M. Е. Массой, но зато добавил „Джелал-ад-дин". 
Дату прочли оба: „Среда раби II 547 г. хид." Насколько нам известно, никто 
более не опубликовал содержания надписей, хотя имя караханидского прави-
теля и дата построения здания поминались в литературе много раз. 

Ввиду того, чго в надписях имеются части неопубликованные и пред-
ставляющие несомненную научную ценность, позволим себе привести обе 
их целиком. Считаем необходимым издать их, а также делаем попытку пол-
ного чтения их текста. Начнем с верхней надписи, помещенной на стрель-
чатой арке (рис. 1—3) Надпись эта читается следующим обэазом: 
іЛ-лОЬ , JUi ! уі .1 oL-0 f j L ^ a * ЗчлХХ) y J a j) 2o'LL i X - J j l L o ОчЬ 0> j i j U l 

л Д а л э І ^ А.И ^ X s 2 Aül ^ л Х Л i U a o ^ і к л і л O ^ Ä A j \ CUi-A » 

AU 1>U1 

'(Эта) давлет хана начата постройкой в среду четвертого месяца раби 
второго в гад пятьсот сорок седьмой хиджры Мустафы Мухаммеда пророка, 
да благословит Аллах его, семью е. о, всех его сподвижников. Царство при-
надлежит Аллаху'. 

Надпись эта в известном отношении может быть признана уникальной. 
В ней встречаются факты, мимо которых пройти невозможно. Дата построе-
ния здания, приведенная по-персидски, является для домонгольского времени 
случаем чрезвычайно редким. Выражение являющееся типичной 
таджикской конструкцией, засвидетельствовано, судя по нашей надписи, уже 
в середине XII в., что само по себе должно представить большой интерес 
для истории таджикского языка. 

Термин „давлет-хана" в значении „мавзолей" (а в этом сомневаться 
нельзя) нам встречается впервые. Кроме того, в слове вместо с? стоит 
cri, что характерно для ранних персидских текстов, каким и является данная 
надпись. В надписи дата обозначает начало постройки мавзолея, а не время 
смерти похороненного здесь лица, как сказано в примечании у M. Е. Массона, 
который не имея лесов, не мог ее, повидимому, всю изучить. 

Вторая надпись, исполненная в стиле куфи и помещенная над дверью 
портала, говорит о лицз, которое здесь похоронено (рис. 4—9). Надпись 
читается следующим образом: 
\jS J у я Ь l i b I t y S u s c ^ J I ^ j J l _5 L J j J l J 5 U . ; > pJisNJl Jj>IÄJ1 0 I S U J I 

іХШ ^ л Ь с ^ і І уло U AUl Ä i g J A . (_5g_Xsevo J1 ^ І Э І а . 

'Хакан справедливый, могущественный, слава мира и веры, Алп Килыч 
Тунга Бильга Тюрк Тугрул Карахакан Хусейн ибн Хасан ибн Али, избран-
ник Аллаха, помощник эмира правоверных, царь'. 

М. Е. Массой из этой надписи опубликовал только „Тугрул Карахакан 
Хусейн сын Хасана сына Али", между тем как в самой надписи имя и титул 
представлены значительно богаче. Он назван „Алп Килыч Тунга Бильга 



Тюрк". Выше сказано, что упомянутое в надписи лицо и было похоронено 
в этом мавзолее. Однако формальных оснований для такого утверждения 
не имеется, так как, кроме имени и титула, надпись ничего не содержит. 
Таким образом лицо это могло с таким же основанием быть принято 
и за хакана, по приказанию которого мавзолей возведен. Если же мы все-
таки склоняемся к первому утверждению, то только потому, что на мусуль-
манских мавзолеях принято упоминать иногда имя похороненного лица без 
указания, что здесь находится его могила. Весьма интересной и оригиналь-
ной чертой второй надписи является сочетание в сложном имени и титулатуре 
упомянутого лица арабских и тюркских элементов. З а обычным „ал-хакан 
ал- адил ал-а'зам джалал-ад-дуниа ва-д-дйн" мы читаем „Тунга Бильга Тюрк". 
Следуя за арабской тигулатурой, эти тюркские три слова представляются 
нам тюркской частью титула.1 

Характерно, что и имя у него тюркско-арабское: Алп Килыч Тугрул 
Карахакан Хусейн ибн Хасан ибн Али. Повидимому, в Узгенде XII в., сто-
лице ферганских илеков, лежащей на краю мусульманского мира, арабско-
иранские элементы не были очень сильны. Тюрки илек-ханы еще носили 
свои тюркские имена и титулы и, повидимому, только в официальных случаях 
присоединяли к ним титулы и имена арабские. Эта двойственность и сохра-
нилась в надписях на мавзолее 547/1152 г. Характерно, что даже во второй 
половине XIII в. в районе, столь же густо населенном тюрками, в Таласской 
долине, наблюдается аналогичный случай. В 1899 г. В. В. Бартольд опуб-
ликовал в тексте и переводе присланную ему В. А . Каллауром надпись 
с надгробного памятника, находящегося в мавзолее Кишк-аулие2 в городе 
Джамбуле (тогда Аулиеата). Надпись гласит, что здесь похоронен правитель 

1 Правильность чтения слова ISojJ, как „тунга" подтвердил член-корреспондент Академии 
Наук СССР С. Е. Малов. На мой вопрос, встречается ли это слово в тюркских языках 
и особенно в древнетюркском языке, С. Е. Малов любезно ответил мне письмом, в котором 
привел весьма ценные справки из своей картотеки. Привожу с разрешения С. Е. Малова 
наиболее интересные из них. 1) ^ — собственное имя. А б у л ь - Г а з и . Родословное 
древо тюрков. Перевод и предисловие Г . С. Саблукова, Казань, 19С6—1914, стр. 161. — 
П. М. М е л и о р а н с к и й . Отрывки из сочинения Абуль-Гази, стр. 62. 2) В турецко-
сирийских семиреченских памятниках встречается Arslan tonga (по Радлову и Хвольсонѵ 
töngä) — собственное имя — мужское. См.: П. К. К о к о в ц о в . Изв. Акад. Наук, 1907, 
стр. 441—442, 444. 3) В соч.: W. R a d l o f f. Uigur. Sprachdenkmäler, p. 298 (tonga), p. 281 — 
Qutlug tonga (собств. имя). 4) У Махмуда Кашгарского, см.: B r o c k e l m a n n , Mitteltürk. 
Wortschatz, p. 213 (tonga liger). 

Tonga Alpär 1 
Tonga tigln > Махмуд К а ш г a p'c к и й , III, 272. 
Tonga haa J 

5) В разных памятниках уйгурской письменности tonga — герой, мужественный, тигр. 
См., нап| имер, в уйгурском переводе сутры „Золотого блеска" (изд. В. Радлова и С. Малова), 
р. 208, tonganyng kiici — сила героя; р. 425, tonga — герой. В Qutadgu bilig (изд. Радлова^ 
ч. И, 1900—1910, стр. 257 — по Каирской версии) ai ärsik tonga („о edler Grosser" ) .— 
F. W. K. M ü l l e r . Uigurica, IV, p. 24 (отд. отт.), tonga — Held." 

2 В. В. Б а р т о л ь д , ЗВО, XII, стр. IV—V. 



Рис. 7. Северный мавзолей в Узгенде. Надпись куфи, отрезок № ? , 



Рис. 8. Северный мавзолей в Узгенде. Надпись куфи> отрезок № 4. 

Рис. 9, Северный мавзолей в Узгенде. Надпись куфи, отрезок № .5. 



o U b b L , b J l iXg-i ^ » L J l с Д ^ b ^ - b u l X o ^ b ^ І А . J U s l K b o gJl feU^> j b 
т. е. Ъалыг-Булга-Улуг-Бильгя-Икбал-хан Давуд-бек Исфахсалар сын Ильяс 
Огул-бека Шаханшаха'. Дата смерти указанного лица 8-го джумади I 660|3l III 
1262 г.1 

В данной надписи интересным фактом является соединение в титулатуре 
и им-ни арабских элементов (Икбал, Давуд) с иранскими (Исфахсалар, 
Шаханшах) и тюркскими, которых больше всего. 

В числе других тюркских титулов имеется знакомое по узгендской 
надписи слово ^brf — „Бильга". Не ошибся ли переписчик, а вслед за ним 
и В. В. Бартольд в чтении слова — Булга, не является ли это словом 

—Тунга? Интересно, что тюркские элементы в титулатуре и имени 
местного правителя сильны еще в 1262 г., т. е. спустя почти полвека после 
начала монгольского нашествия. 

А. М. Беленицкий в 1938 г. видел эту надпись на месте, что дало 
ему возможность более точно ознакомиться с начертанием отдельных слов 
и букв. В чтение надписи им внесены некоторые поправки, касающиеся 
глазным образом имени. 

Вот как выглядит имя и титул похороненного здесь лица: 
JCO J 3 » \ JO •••(_r,UJl ^^.Ç^JUOI [ ^ Ь ? ] >b ^ІА . , J U ä l <Xbo j J l A b » j b • • « 

[^ßj\]yki\ iXb i\> 
Надписи с узгендского северного мавзолея 1152 г. весьма ценны и как 

памятники декоративного искусства, поскольку надписи на мусульманских 
мавзолеях входят в общую систему орнамента как один из наиболее важных 
участков. В своей статье „Notices sur les inscriptions de la mosquée Djoum'a 
à Véramine" В. A. Крачковекая правильно замечает, что два стиля — куфи 
и монументальный насх — в Средней Азии в XII в. сосуществовали и соперни-
чали каждый в своем совершенстве.2 Это ее замечание относится к южному 
узгенде кому мавзолею 1186/87 гг. В еще большей мере ее слова „les deux 
genres d'écriture coexistent et se disputent les rôles" могут быть применимы 
к северному мавзолею 1152 г. 

Рассмотрим сначала надпись, выполненную в стиле куфи. Составлена 
надпись из десяти больших терракотовых плит.3 Надпись выполнена в технике 
резьбы по глине. В орнаментальном отношэнии надпись представляет, как , 
полагается, сочетание куфических букв, геометрического плетения и стили-
зованных растительных мотивов. Заключена надпись в рамку, составленную 
из параллельных полосок, внутри которых изображена сотообразная плетенка. 
Характерной чертой разбираемого куфи является орнаментальная роль высоких 

1 В. В. Б а р т о л ь д , указ. соч., стр. V. 
2 V . K r a t e h k o w s k a i a , укаа. соч., Extrait de la Revue des Études Islamiques, 

1931, стр. 25. К вопросу о декоративных особенностях двух узгендских надписей В. А. Крачков-
ская еще раз вернулась в своей интересной статье „Ornamental Naskhï inscriptions". 
A Survey of Persian art, т. II, стр. 1774—1775. 

3 Автор настоящей заметки, к сожалению, утерял свои записи с размерами высоты 
и длины надписи. 



„палкообразных" букв „алифа" „ляма", „кяфа" и других. Верхние части этих 
букв создают геометрическое плетение, беспрерывно тянущееся по всей 
линии надписи. Главной частью этого плетения являются чередующиеся 
восьмиконечные звезды и квадраты, поставленные на угол. Верхние части 
„палкообразных букв" выводятся попарно заостренными концами вверх. 
Другим заостренным концом эти буквы выведены ЕНИЗ. В гнездах, образован-
ных куфическими буквами и вышеотмеченным геометрическим плетением, 
помещен стилизованный растительный орнамент. По большей части это 
стебли с двумя или тремя трилистниками. Внутри упомянутых выше звезд 
размещены розетки, составленные из четырех или восьми лепестков, или 
звезды и кружки с включенными в них композициями из трилистников. 
Характерной чертой всей орнаментной композиции надписи является обычная 
для Средней Азии и Ирана неповторяемость орнамента. Орнамент одного 
гнезда чем-нибудь да отличается от орнамента другого. В целом надпись 
производит впечатление монументальности в полном соответствии с общей 
декоровкой портала. 

Перейдем теперь к надписи, помещенной на стрельчатой арке и выпол-
ненной в стиле монументального, правда очень стилизованного под раститель-
ный орнамент, насха. В силу этой своей особенности надпись читается 
,с трудом, особенно, если исследователь встречается с такой эпиграфической 
разновидностью впервые. Надпись скомпонована так, что в нижней половине 
ее размещены буквы, а в верхней — растительные детали. Мастер, выре-
завший в глине буквы и растительные мотивы (стебли, листья), придал своему 
почерку характер максимальной близости к растительному орнаменту. „Палко-
образным" буквам— „алифу", „ляму", „кяфу" — он сообщил характер стеблей, 
достигнув этого тем, что вывел эти буквы со значительным утончением 
книзу. Да и во всех остальных буквах этой надписи мастер дает, где только 
возможно, сочетание утончающихся и утолщающихся линий. Некоторые буквы 
нелегко даже сразу разобрать, настолько им придан характер стилизованного 
растительного орнамента, точнее его элемента. В этом отношении особенно 
характерны буквы е =*- А 5 при всех их положениях в слове. 

Обе надписи как со стороны своего содержания (имена, титулатура, 
язык), так и декоративной обработки еще не раз привлекут к себе внимание 
исследователя, настолько они ценны и интересны. 














